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Якобсона «История чешского и
словацкого литературного языка» в
журнале Le Monde slave (1937)
La slavistique et la politique : l’article de Roman Jakobson « L’histoire du
tchèque et du slovaque littéraire » dans la revue Le Monde slave (1937)
Slavic studies and politics: Roman Jakobson’s article “A History of Literary
Czech and Slovak” in the Le Monde slave journal (1937)

Alexandre Stroev

Приложение: машинописная рукопись статьи Романа Якобсона
(1936)

Роман Осипович Якобсон (1896–1982) уехал из России в 1920 году,
в тяжкую пору военного коммунизма и конца гражданской войны.
В первое время в Эстонию, затем в Чехо сло вакию, где сначала
был пере вод чиком в миссии Крас ного Креста, а затем
сотруд ником совет ского полпред ства. В 1923–1927 годах он
состоял заве ду ющим бюро печати (т. е. пресс- секретарем
посоль ства), и продолжал там рабо тать после офици аль ного
уволь нения. Якобсон превос ходно совмещал научную и
дипло ма ти че скую деятель ность [Гланц, 1999; Соро кина, 2000a].
Благо даря хоро шему знанию иностранных языков он со всеми
позна ко мился, регу лярно пред ставлял пись менные отчеты
посоль ству, сотруд ничал с чешскими и югослав скими
дипло ма тами [Сорокина, 2020b]. Был вхож к Томашу Маса рику,
первому прези денту Чехо сло вакии (1918–1935), и к Эдварду
Бенешу, мини стру иностранных дел (1918–1935), а затем
прези денту. Оба они были учеными, и потому Якоб сону было
проще с ними общаться.

1

Якобсон делает в Чехо сло вакии научную карьеру: стано вится
одним из осно ва телей Праж ского линг ви сти че ского кружка
(1926), заме сти телем его пред се да теля, пишет статьи, защи щает
диссер тацию в Немецком универ си тете в Праге (1931), а затем
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хаби ли тацию в универ си тете Брно. Благо даря поддержке коллег
он стал в этом универ си тете приват- доцентом (1933),
пригла шенным профес сором (1934–1937), а затем
экстра ор ди нарным профес сором (1937–1939) [Зеленка, 1997;
Малевич, 2007; Якобсон, 2011; Авто но мова, Баран, Щедрина, 2017].

Главный редактор журнала Le Monde slave 1 профессор Луи
Эйзенман с 1925 по 1937 был дирек тором Фран цуз ского инсти тута
в Праге (долж ность научная и дипло ма ти че ская), и, веро ятно,
Якобсон был с ним знаком. Но статья Якоб сона на русском языке
сохра ни лась в архиве другого ученого — Жюля Легра 2,
профес сора слави стики в Дижоне, а с 1929 года в Сорбонне, члена
редкол легии журнала с 1924 года до его закрытия в 1938; Легра,
как я полагаю, и перевел статью с русского на фран цуз ский для
публи кации. Он много раз приезжал в Россию, где прожил в
общей слож ности десять лет, в том числе во время Первой
мировой войны и рево люции в каче стве офицера фран цуз ской и
русской армий. Легра дружил с Реми зовым и другими русскими
писа те лями эмигрантами.

3

Отмечу, что в другом фран цуз ском слави сти че ском журнале,
Revue des études slaves 3, Якобсон не печа тался. Возможно, из-за
поли ти че ских и научных разно гласий с главным редак тором
журнала Андре Мазоном 4, который в 1918 году прибыл в Россию в
каче стве агента влияния 5, был арестован ВЧК, просидел три с
поло виной месяца в тюрьме (с сентября по декабрь 1918), а после
возвра щения издал брошюру Лексика войны и рево люции в России,
вызвавшую большой интерес в России 6. Якобсон отозвался на нее
в статье на чешском о влиянии рево люции на русский язык,
вышедшую затем отдельным изда нием [Jakobson, 1921] 7.
Насколько я могу судить, публи кация на фран цуз ском вызвала
больший интерес, чем на чешском.

4

В журнале Le Monde slave в 1920-е годы Якоб сона упоми нают
редко. Профессор Краков ского универ си тета Вацлав Ледницкий
ссыла ется на его работу «О чешском стихе преиму ще ственно в
сопо став лении с русским» (1923) [Lednicki, 1926]. Чешский
политик и историк Хуберт Рипка [Ripka, 1930] обра ща ется к
иссле до ванию Якоб сона о древних чешских
песно пе ниях [Jakobson, 1929] и всту пает в уважи тельную
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поле мику о значении старо сла вян ского языка для чешского: это
серьезное влияние или отдельный эпизод?

Все меня ется, когда в первом, январ ском номере журнала за 1931
год Петр Савицкий под псев до нимом Степан Лубен ский
ссыла ется на фоно ло ги че ские иссле до вания Якоб сона,
подтвер жда ющие, по его мнению, необ хо ди мость поли ти че ского
объеди нения народов Евразии, призванных воссо здать под
эгидой СССР империю монголов:

6

       Ces temps derniers, enfin, un jeune savant russe de
génie, R. O. Jacobson, a établi un indice linguistique commun, propre
à tous les peuples de l’Eurasie depuis la Pologne jusqu’à la grande
muraille de Chine, et étranger aux langues d’Europe et d’Asie — c’est
la distinction des consonnes selon qu’elles sont dures ou molles,
distinction qui change le sens (Exemple en russe : bit et bit’, dan et
dan’, etc.) 
       À ces particularités de l’Eurasie au point de vue de la géographie,
de l’anthropologie, de la linguistique, etc. (sans oublier son unité
intérieure), correspond une destinée historique qui lui est propre.
Durant toute son histoire, depuis l’époque des Scythes jusqu’à nos
jours, on note une tendance à l’unité politique et culturelle, tendance
qui aboutit à l’union des groupements des zones eurasiennes des
steppes et des forêts. Pendant des milliers d’années, cette unité fut
réalisée par les stepniaks. Dans les derniers siècles, elle l’a été par le
peuple russe. Le prototype géopolitique de l’Empire russe et de
l’U.R.S.S. actuelle, c’est l’empire des Mongols des XIII –XIV  siècles…
[Lubinskij, 1931a: 87-88] 8

e e

Далее, в третьем, мартов ском номере журнала выходят в
пере воде на фран цуз ский статьи, вошедшие в книгу Евразия в
свете языкознания (1931): «Опове щение об открытии (Евразия в
линг ви сти че ских признаках)» Петра Савиц кого [Savickij, 1931] и «О
фоно ло ги че ских языковых союзах» Якоб сона [Jakobson, 1931], а
также анно ти ро ванная биография работ о евразий стве,
состав ленная Савицким [Lubinskij, 1931b]. Жан- Клод Шевалье,
анали зируя поли ти че ское звучание научных идей, пока зы вает,
что фран цуз ские профес сора слависты, в том числе и Андре
Мазон, встре тили евразий ство в штыки, тогда как фоно логи, в
первую очередь Андре Мартине, поддер жали подход
Якоб сона [Chevalier, 1997].
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Два года спустя Якобсон поме щает в журнале умелую хвалу
прези денту Чехо сло вакии как фило софу, собе сед нику Льва
Толстого (Томаш Масарик трижды приезжал в Россию). Он
печа тает архивные мате риалы, днев ни ковые записи о беседах
Толстого и Маса рика в 1910 году, сделанные Душаном
Мако вицким, врачом и секре тарем писа теля, храня щиеся в
Праге [Jakobson, 1933] 9.

8

В 1934 году П. Н. Савицкий разби рает в журнале речь Горь кого на
Первом съезде совет ских писа телей и трижды ссыла ется на
статью Якоб сона «Славян ские языки в Совет ском
Союзе» [Jakobson, 1934], говоря о роли фольк лора в лите ра туре, а
также о худо же ственных и линг ви сти че ских уста новках русских,
укра ин ских и бело рус ских писа телей [Vostokov, 1934].

9

Петр Бога тырев, друг и соавтор Якоб сона, член Праж ского
линг ви сти че ского кружка, сотрудник совет ского полпред ства в
Чехии, по пору чению В. Д. Бонч- Бруевича, дирек тора
Госу дар ствен ного лите ра тур ного музея, собирал мате риалы в
архивах Чехо сло вакии, Австрии, Германии, Дании. В статье об
этом, напе ча танной в 1936 году, он упомянул, что
сфото гра фи ро вали руко пись перво на чаль ного вари анта
поэмы Маяковского 150.000.000, принад ле жащую профес сору
Якоб сону (« On a photographié le texte prim itif des 150.000.000 de
V. Majakovskij, propriété du profes seur Jakobson », Bogatyrev,
1936 : 474).

10

В 1937 году журнал печа тает лекции, которые Николас ван Вейк
(1880–1941), профессор славян ских и балтий ских языков в
универ си тете Лейдена, член- корреспондент Академии Наук
СССР (1928) читал в Сорбонне. Ученый дважды уважи тельно (но с
оговор ками) упоми нает теорию Якоб сона, не указывая, впрочем,
название моно графии. По всей види мости, речь идет о книге К
харак те ри стике языко вого союза, вышедшей в Париже в
1931 году 10.

11

Le slaviste russe R. Jakobson a essayé de réaliser dans une
monographie très suggestive ce que nous nous promettons ici de
recherches futures. Sa reconstruction de l’histoire du système
phonologique préhistorique me paraît moins heureuse que les
considérations renfermées dans d’autres chapitres du même
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ouvrage, concernant des périodes plus avancées de l’histoire
phonologique du slave et, particulièrement, du russe <…>. D’ailleurs,
nous ne pouvons pas faire un grief à un savant de ce qu’il ne maîtrise
pas entièrement une tâche si difficile, à peu près impossible ; notre
science linguistique, qui avance en tâtonnant, commence à peine,
dans ce domaine, à formuler les problèmes.[Wijk, 1937a : 497]

M. Jakobson établit une règle générale : la présence de plus d’une
intonation et la corrélation entre les consonnes dures et mouillées
s’excluent mutuellement […]. Je ne réponds pas de la justesse de
cette règle, mais ce qui est pour moi hors de doute, c’est que nous
devons diriger nos recherches dans le sens indiqué par M. Jakobson.
[Wijk, 1937b: 29-30]

Оригинал статьи Якоб сона, посвя щенной изучению истории
чешского и словац кого лите ра турных языков [Jakobson, 1937],
хранится в муни ци пальной библио теке Дижона, в фонде
профес сора Жюля Легра 11. Текст напе чатан на пишущей машинке
с русским шрифтом, веро ятно, самим Якоб соном. По- видимому, у
него не было машинки с латин ским шрифтом, а тем более с
чешской диакри тикой. Иногда лишние буквы заби ва ются, и
можно пред по ло жить, что автор правил текст в процессе
напи сания или пере пе ча ты вания статьи. Пишет Якобсон живым и
понятным русским языком, обра щаясь не к линг ви стам, а к
слави стам. Для журнала и для пере вод чика он делает
каран дашом руко писные допол нения: чешские и словацкие
фамилии, одна фраза на старо чеш ском, короткие обороты на
фран цуз ском и название статьи (« L’histoire du tchèque et du
slovaque littéraire »). А также вносит небольшую стили сти че скую
правку. Однако пере вод чика (видимо, Жюля Легра) все же
затруд няли линг ви сти че ские термины: он подчеркнул их и
отметил галоч ками на полях. Иногда Якобсон встав ляет
фран цуз ские слова и обороты, как бы обра щаясь напрямую к
фран цуз скому чита телю, но пере водчик их правит. Так, автор
пишет: « la conformité des moyens linguistiques au but posé », а
переводчик: « l’adaptation des moyens linguistiques au but
proposé ».

12

В детстве Романа Якоб сона, так же как Эльзу Каган (Триоле),
учила фран цуз скому языку маде му а зель Даш, и все трое не

13



Славистика и политика: статья Романа Якобсона «История чешского и словацкого
литературного языка» в журнале Le Monde slave (1937)

грас си ро вали. В пред во енные годы фран цуз ский служит
Якоб сону скорее для общения и для чтения, чем для напи сания
научной работы.

Статья во фран цуз ском журнале подкреп ляет научную
евро пей скую репу тацию Якоб сона, а также репу тации коллег и
друзей, о чьих работах он расска зы вает. Это рецензия на
допол ни тельный том издания Чехо сло вацкое отечествоведение
(1936), две трети кото рого зани мает иссле до вание Богу слава
Гавра нека: «Профессор Маса ри кова универ си тета в Брне Bohuslav
Havránek своим этюдом “Развитие чешского лите ра тур ного
языка”…». В 1932 году профес сора Гавранек и Трав ничек, члены
Праж ского линг ви сти че ского кружка, вместе напи сали
поло жи тельный отзыв для xабили тации Якоб сона в универ си тете
Брно и далее реши тельно защи щали его от нападок
коллег [Якобсон, 2011� 134-142]. Благо даря им Якобсон получил
работу в этом универ си тете. Крити че ское заме чание
обора чи ва лось благодарностью:

14

Учет чешских глосс в еврей ских памят никах позволил бы
отодви нуть на век назад дату древ нейшей записи чешской фразы,
поскольку в сочи нении талму диста ХІІ века Joseph Simon Kara мы
находим тщательно воспро из ве денную, любо пытную чешскую
фразу: Toliko budi státý a ne měj sä jiné péci. 12  
       (Благо дарю проф. Ф. Трав ни чека за содей ствие в
расшиф ровке этой фразы.) [Якобсон, см. Приложение]

Вторая, меньшая часть статьи посвя щена разбору второй части
рецен зи ру емой книги, Словацкий лите ра турный язык,
напи санной профес сором универ си тета в Брати славе Вацлавом
Важным. После сдер жанных похвал Якобсон быстро пере ходит к
главной для него проблеме: развитию чехословацкого
лите ра тур ного языка.

15

…в насто ящее время лучшим лекар ством против вредных
попыток искус ственно углу бить отличия словац кого
лите ра тур ного (языка) от чешского и затруд нить таким образом
взаимное пони мание была бы, дума ется, поста новка вопросов
как словац кого, так и чешского языко вого стро и тель ства в
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  Не менее акту альна была бы объеди ненная работа чешских и
словацких специ а ли стов по после до ва тельной унифи кации
чехо сло вацких орфо гра фи че ских прин ципов и по подго товке
совместной реформы право пи сания. Я привожу лишь отдельные
примеры из числа разно об разных прояв лений
языко вого сотрудничества, которые способны упро чить
взаимную куль турную связь, но отнюдь не пося гают на то, что
состав ляет подлинную индиви ду аль ность отдельной языковой
системы и что делает родной язык близким и родным народным
массам. [Якобсон, см. Приложение]

Якобсон хвалит иссле до вания друзей и коллег. При этом он
подчер ки вает важность старо сла вян ского языка для чешского. Он
пере ходит от идеи евразий ского един ства (линг ви сти че ского,
геогра фи че ского, поли ти че ского) к поддержке славян ского
един ства, сбли жения чешского и словац кого лите ра турных
языков и сотруд ни че ства чешских и словацких линг ви стов в этой
области. Поэтому ученый считает самой акту альной задачей
срав ни тельную историю славян ских лите ра турных языков.

16

Откры вает этот номер журнала статья «Дух чехо сло вацкой
истории» профес сора Камиля Крофты исто рика и дипло мата,
мини стра иностранных дел (1936-1938). Якобсон был знаком с
ним. Крофта расска зы вает о много ве ковой истории Чехии и
Словакии и пишет в заклю чении о защите един ства страны:

17

…la Tchécoslovaquie, ne convoitant rien de ce qui appartient à
autrui, est résolue à défendre de toutes ses forces ce qui est à elle
par le droit et par la justice, afin de pouvoir vivre librement d’après sa
propre volonté et d’après les idéals qui lui sont propres… 13

[Krofta, 1937 : 352]

Однако спустя полгода журнал прекратил суще ство вание.
Последний номер Le Monde slave вышел в июле 1938 году. После
Мюнхен ского согла шения, заклю чен ного в сентябре 1938,
Чехо сло вакия под давле нием Германии распа лась на части. 14
марта 1939 Словакия отде ли лась, а 15 марта 1939 года Германия
окку пи ро вала Чехию.

18

Роман Якобсон вместе с женой уехали 15 марта из Брно в Прагу,
где прята лись от немцев в ожидании визы. В апреле 1939 года они
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пере би ра лись в Данию, в сентябре в Норвегию, в апреле 1940 года
в Швецию, а в мае 1941 отплыли в США.

Прило жение: маши но писная руко пись
статьи Романа Якоб сона (1936)

L’histoire du tchèque et du slovaque littéraire 14,
Česko slo venská vlastivěda. Řada II. Spisovný jazyk český
a slovenský, Praha, Sfinx, 1936. — 230 p.

Третий том ценной много томной публи кации «Чехо сло вацкое
отече ство ве дение», посвя щенный вопросам языка, оказался
урезан в своем содер жании вопреки плану редак тора этого тома,
авто ри тет ного праж ского линг виста О. Hujer’а 15. Выпали работы,
трак ту ющие историю чешского и словац кого лите ра тур ного
языка, а также статьи о языках наиболее 16 неко торых дробных
мень шинств Чехо сло вацкой респуб лики (о говорах поль ских,
румын ских и идиш). Первую из этих задач осуществ ляет
специ альный допол ни тельный том.

20

Профессор Маса ри кова универ си тета в Брне Bohuslav Havránek 17

своим этюдом 18 «Развитие чешского лите ра тур ного языка»,
зани ма ющим две трети названной книги, воспол няет
суще ственный пробел в чешском языко ве дении и в истории
отече ственной куль туры. Его работа явля ется собственно первым
опытом систе ма ти че ского анализа истории чешского
лите ра тур ного языка; поскольку до сих пор не было ничего,
кроме эпизо ди че ских статей по отдельным узким вопросам или
черновых сводок сырого фраг мен тар ного мате риала или наконец
беглых попу лярных обзоров. Мало того, по широте захвата и по
стро гости метода этот труд зани мает исклю чи тельное место в
изучении славян ских лите ра турных языков вообще. До недав него
времени в слави стике пробле ма тика лите ра тур ного языка и его
эволюции оста ва лась собственно на пери ферии
иссле до ва тель ских инте ресов, и только за последнее время здесь
начи нает наблю даться отрадный поворот
(работы Виноградова 19, Булаховского 20, Трубецкого 21, Lehr-
Spławiński 22 и др.). Прежде чем взять на себя эту ответ ственную
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задачу автор продумал и осветил в ряде специ альных
этюдов основоположные 23 теоре ти че ские проблемы
лите ра тур ного языка, отли чи тельные особен ности его струк туры,
его отдельные функции в куль турной жизни обще ства, его
сложную соци альную подо плеку и особенно сущность и роль
языковой нормы. С другой стороны он принял деятельное
участие в прак ти че ской поста новке и разра ботке жгучих
вопросов совре мен ного чешского лите ра тур ного языка, его
коди фи кации, школь ного препо да вания и
терми но ло ги че ского обогащения.

Havránek начи нает терми но ло ги че ское рассмот рение чешского
лите ра тур ного языка с харак те ри стики того началь ного периода
чехо сло вац кого христи ан ства (ІХ–ХІ в.), когда здесь в роли языка
бого слу жения и пись мен ности конку ри ровал с латынью и
претен довал на руко во дящую роль le vieux slave, созданный
славян скими перво учи те лями, святыми Кириллом и Мефо дием,
для Великой Моравии и уже в конце ІХ века проникший
в княжество de Bohème. На рубеже <начало преды ду щего словa
забито машинкой> тыся че летий этот первый и в течение веков
един ственный славян ский лите ра турный язык стал, как
спра вед ливо подчер ки вает иссле до ва тель, общим языком почти
для всех славян ских племен и таким образом третьим
между на родным языком в Европе рядом с латин ским и
грече ским. Эта между на род ность не мешала чехам, которые им
поль зо ва лись, воспри ни мать его как свой наци о нальный язык,
во- первых потому, что «различия между ним и тогдашним
чешским языком были меньше, чем нынешние различия между
отдель ными чехо сло вац кими наре чиями», а во- вторых потому,
что на чешской почве он явно приспо соб лялся к местным
звуковым, грам ма ти че ским и словарным навыкам.

22

Риско ванным нам пред став ля ется пред по ло жение о неуклонном
внут реннем упадке старо сла вян ского языка в чешской
обста новке. Если в Праж ских отрывках 24 увели чи ва ется число
ошибок и погреш но стей по срав нению с более древним
памят ником чешской редакции старо слав. языка —
Киев скими листками 25, то можно напом нить, что подобное
прибы вание ошибок наблю да ется и в истории южно сла вян ской и
русской пись мен ности раннего Сред не ве ковья. Это просто
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харак терный симптом посте пенной аккли ма ти зации
старо сла вян ского языка у отдельных славян ских народов. Кстати
сказать, любо пытно, что ошибки в Праж ских отрывках нарас тают,
но орфо гра фи че ская норма по срав нению с Киев скими листками
почти не подверг лась даль нейшей чехи зации. Старо сла вян ский
язык в Чехии продолжал сохра нять высокую нагрузку — он по- 
прежнему служил духовной поэзии и прозе, пере водной
и оригинальной.

Очень поучи тельны сооб ра жения автора о влиянии
старо сла вян ской лексики на старо чеш ский лите ра турный язык.
Можно было бы парал лельно отме тить и влияние
кирил ло ме фо ди ев ской традиции на экспансию чешского языка
за счет латин ского. Инте ресно постав лена проблема
возник но вения среднечешской κοινὴ и ранней унифи кации
чешского лите ра тур ного языка. Большое внимание уделяет
Havránek пере ходу от «прими тивной» системы право пи сания к
«лига турной», совер шив ше муся на протя жении ХІІІ века. Это
преоб ра зо вание харак терно как пока за тель корен ного изме нения
в отно шении к чешскому языку. Если раньше чешские фонемы
подго ня лись под латин ский алфавит, лига турное право пи сание
пере ли цо вы вает латин ский алфавит, приспо собляя его к
пере даче чешской системы фонем.

24

Наглядно показан в книге могучий рост чешского языка в течение
готи че ской эпохи на фоне высо кого поли ти че ского и куль тур ного
подъема чешского обще ства и его стре ми тельной соци альной
диффе рен ци ации и пере груп пи ровки. Подвергнут вдум чи вому
разбору вопрос об отно шение чешского языка к латин скому и
немец кому, словарь и синтаксис богатой поэзии ХІV века,
создание наци о наль ного административно- правового языка.
Пожалуй более подроб ного рассмот рения заслу живал бы язык
проза и че ской лите ра туры ХІV века и заме ча тельные
словари Кларета 26, охва ты ва ющие все области куль турной
терми но логии, труд един ственный в Европе того времени
подобно непод ра жа е мому опыту de Tomáš Štitný 27 пере дать на
живом наци о нальном языке систему схола сти че ской фило софии.
Ново вве дения гусит ской эпохи Havránek обду манно связы вает с
ее соци аль ными сдви гами и в языковых новше ствах этого
времени усмат ри вает прежде всего тенденцию к
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демо кра ти зации. Впервые в чешской линг ви сти че ской
лите ра туре дан наконец систе ма ти че ский обзор внешней
экспансии чешского языка до XVI века вклю чи тельно, особенно
его много ве ко вого глубо кого влияния на поль ский язык;
выдви нута надле жащим образом и Силезия как тради ци онный и
основной проводник этого влияния. Названный обзор мог бы
быть дополнен с одной стороны рассмот ре нием прямого и
косвен ного чешского влияния на восточ но сла вян ский
языковой свет 28, с другой стороны пока за ниями о степени
проник но вения чешского языка к немцам и сред не ев ро пей ским
евреям. Учет чешских глосс в еврей ских памят никах позволил бы
позволяет отодви нуть на век назад дату древ нейшей записи
чешской фразы, поскольку в сочи нении талму диста ХІІ века
Joseph Simon Kara 29 мы находим тщательно воспро из ве денную,
любо пытную чешскую фразу: Toliko budi státý a ne měj sä jiné péci.

(Благо дарю проф. Ф. Трав ни чека за содей ствие в расшиф ровке
этой фразы.)

26

Впервые нашли себе в работе Гавранка синте ти че скую оценку
разно об разные моди фи кации, которым чешский гума низм
подверг отече ственный лите ра турный язык. Конец ХVI века,
харак терная эпоха стаби ли зации, положил солидные основы
ново чеш ской языковой нормы. Дума ется, развитие чешского
лите ра тур ного языка за последние полтора столетия было бы
избав лено от многих болез ненных кризисов и блуж даний, если
бы эпоха Возрож дения, опре де лившая в главных чертах его
строй, была здесь богаче поэти че ским твор че ством и создала бы
худо же ственный канон долго вечной значимости.

27

Несмотря на повы шенный интерес к чешской словес ности эпохи
барокко, вопросы языка и лите ра турной формы ХVIІ в. оста ются в
чешской науке наименее обследованными. Havránek поры вает с
тради цией огуль ного осуж дения разма ши стой языко вед че ской
деятель ности названной эпохи. Страсть к слово нов ше ству он
объяс няет наплывом иностранных слов, но эсте ти че ские
прин ципы евро пей ского барокко играют тут неменьшую роль.
Поло жи тельную роль эпохи он видит в соци альной экспансии
языковой куль туры — в ее демократизации, но в проти вовес
модному увле чению чешским лите ра турным барокко он не
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закры вает глаз и на отри ца тельную роль эпохи в истории
чешского лите ра тур ного языка, а именно ее социальную
деградацию: он захва ты вает правда низшие обще ственные слои,
но одно вре менно теряет слои высшие, а равно и ряд высших
куль турных функций. Чита тель ждал бы в этой связи истории
драма ти че ской борьбы за утра ченные позиции чешского языка,
он ждал бы интер пре тации много чис ленных апологий чешского
языка — от иезуита Bohuslav Balbin’а 30 до Jan Rulík 31 (1792) и
вообще рассмот рения той социально- политической обста новки,
в которой подго тов ля лось и назре вало национальное и в
част ности языковое пробуж дение
чехо сло вацкой общественности.

Зато анализ языко вого стро и тель ства эпохи пробуж дения
(последняя четверть ХVIІІ в. и первая поло вина ХІХ) принад лежит
к числу наиболее блестящих страниц работы Гавранка. Четко
высту пают различные концепции трех чешских грам ма тиков на
заре этой эпохи Tomsa, Pelcl et Dobrovskÿ 32, осно во по ложная
роль послед него в коди фи кации грам ма ти че ской нормы, и
реша ющая заслуга следу ющей смены (школы Jungmann’а 33) в
деле обога щения наци о нальной лексики. Оста ется в памяти On
retiendra <вписано над строкой, сохра нено в переводе> меткая
оценка языковых дости жений этого поко ления: это синтез идей
чешского барокко и науч ного опыта эпохи просве щения.
Подробно рассмот рены основные стимулы, прин ципы,
источ ники и много об разные задачи словар ного стро и тель ства. Не
менее инте ресны заме чания по стилистике Jungmann’а и его
совре мен ников, т.е. запоз да лого чешского клас си цизма, согласно
верному определению Arne Novak’a: Havránek указы вает на
прямую связь с прозой чешского гума низма и видит в языке
Палац кого (Palacký) 34 апогей и завер шение гума ни сти че ского
чешского языка. На смену втор га ется поэтика роман тизма, в
своих языковых сред ствах связанная, как уже заме тили исто рики
чешской лите ра туры, с поэзией барокко.

29

Языковые, словарные и языковые новше ства даль ней шего
периода (с сере дины ХІХ века до наци о наль ного осво бож дения)
Гавранек возводит к следу ющим основным факторам:
расши рение соци альной базы лите ра тур ного языка в связи с
неуклонной демо кра ти за цией куль туры и расши рение задач
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лите ра тур ного языка, связан ного с растущей диффе рен ци а цией
куль туры, в особен ности с разви тием науки, техники и прессы.
Есте ственны эпизо ди че ские вспышки пури сти че ской реакции
против этой стре ми тельной пере ли цовки и прироста словаря и
фразео логии. Автор на них внима тельно оста нав ли ва ется и
приходит к выводу, что «общий итог пури сти че ских усилий
незна чи телен». Линг ви стам <изначально лингвистикам, два знака
зачерк нуты машинкой> младо грам ма ти че ского толка, занявших в
девя но стых годах руко во дящее место в чешской научной жизни,
словарный пуризм был чужд; центром их внимания была скорее
грам ма ти че ская система; в коди фи кации морфо логии и
синтак сиса они чем дальше, тем настой чивее
прояв ляли архаизаторскую 35 тенденцию, нередко воскрешая
уста релые формы, отверг нутые в свое время уже Добров ским;
резуль таты этой консер ва тивной работы вошли в учеб ники и по
большей части оста ются до сих пор в силе. Роль арха и за торов
словаря и фразео логии берут на себя уже после мировой войны
преиму ще ственно эпигоны младо грам ма ти че ской школы, но их
деятель ность оказы ва ется в резком конфликте как с реаль ными
потреб но стями госу дар ственно и куль турной жизни в
осво бож денной Чехо сло вакии, так и с новыми тече ниями в
чешской линг ви стике, ставя щими во главу угла уже не исто ризм,
а вопрос de la conformité des moyens linguistiques au but posé.
Лозунги пури стов оказы ва ются в непри ми римом проти во речии с
харак тер ными тенден циями совре мен ного поэти че ского языка.
Как отме чает автор, после попыток снижения поэти че ского языка
отчасти путем ориен тации на дере вен ский язык и
стили стику (Havlíček, Nĕmcová, Erben 36), отчасти путем
прибли жения к языку широких слоев город ского
насе ления (Neruda 37) и после <вписано над строкой> новых
откло нений в сторону замкну того, эксклю зив ного, даже
эзоте ри че ского языка (наиболее харак терен поэт- символист
O. Březina 38) насту пает эпоха типично анти те ти че ской поэтики;
ее харак терным приемом стано вится пред на ме ренный перебой
стилей, их прихот ливое, вызы ва ющее соче тание. Автор
анали зи рует под этим углом зрения стихи Wolker’а и Nezval’а и
прозу Ванчуры Vančura 39. Обзором злобо дневных
орфо эпи че ских, орфо гра фи че ских, грам ма ти че ских
и лексикальных 40 вопросов чешского лите ра тур ного языка
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закан чи ва ется превос ходная работа Гавранка, за которой, будем
наде яться, после дует даль нейшая, более развер нутая истории
чешского лите ра тур ного языка, трак то ванная с обсто я тель но стью
знаме ни того труда Brunot 41. Teма этого заслу жи вает и требует, и
автор ею владеет. Другая плодо творная задача, на которую
наме кает работа Гавранка, и которая стано вится все акту альнее,
это срав ни тельная история славян ских лите ра турных языков.

Следу ющая статья в книге — Словацкий лите ра турный язык,
напи санная заслу женным знатоком словацкой языковой
географии, профес сором университета Komenský в
Брати славе В. Важным (Václav Vážný) 42 построена по иному плану.
Ее основное содер жание состав ляет поучи тельный пере чень
славян ских <вписано над строкой> доку ментов и лите ра турных
произ ве дений, возникших на словацкой терри тории, начиная со
сред не ве ковья и кончая ХІХ веком, и исто ри че ский обзор ученых
опытов создания и коди фи кации само сто я тель ного словац кого
лите ра тур ного языка, начиная с конца ХVIІІ века, подробный
разбор отно шения этих опытов к словацким народным говорам,
краткое сопо став ление звуко вого и грам ма ти че ского состава
словац кого и чешского лите ра тур ного языка в аспекте
синхро ни че ском и гене ти че ском, заме чания о чешских и
иноязычных словарных элементах в совре менном словацком
лите ра турном языке, очерк его изучения и осуж дение новейших
пури сти че ских потуг. Работа Важного, равно как и Гавранка,
снаб жена ценной анто ло гией отрывков, иллю стри ру ющих
начатки и эволюцию обоих лите ра турных языков, и указа телем
важнейшей лите ра туры вопроса.
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Как ни велика роль грам ма тиков в истории лите ра тур ного языка
вообще и лите ра турных языков недав него проис хож дения в
особен ности, деятель но стью теоре тиков такого языка далеко не
исчер пы ва ется, а между тем Vážný почти не каса ется истории
языка словацкой худо же ственной лите ра туры, не ставит вопроса,
что принесли словац кому лите ра тур ному языку такие
разно ха рак терные явления как напр. фольк лорная ориен тация
роман тиков, изощ ренная поэти че ская речь Hviezdoslav’а 43 или
реали сти че ская проза. Вне рассмот рения оста лась и роль
развития словацкой прессы и публи ци стики, в част ности
деятель ность т. н «hlasist’ов» (словацкой прогрес сивной группы,
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объеди нив шейся на исходе минув шего столетия вокруг
журнала «Hlas») 44, деятель ность, сыгравшая немалую роль в
развитии словац кого лите ра тур ного языка и в прививке этому
языку чешской куль турной терми но логии. Содер жа тельная
статья уделяет внимание почти исклю чи тельно вопросу о
заим ство ва ниях лите ра тур ного языка (из народных говоров и из
других языков), оставляя в тени как вопрос о функции этих
заим ство ваний (напр. о поэти че ской функции русизмов), так и
карди нальную проблему внут ренних твор че ских сил словац кого
лите ра тур ного языка (синтез и пере осмыс ление заим ству емых
элементов, характер слово твор че ства и т. д.). Хоте лось бы найти
здесь инфор мацию и о поста новке орфо гра фи че ских,
орфо эпи че ских, терми но ло ги че ских и т.п. вопросов в
совре менной Словакии.

Центральную проблему работы состав ляет отно шение словац кого
лите ра тур ного языка к чешскому. Собранный воедино автором
мате риал вызы вает ряд вопросов. Исходная точка зрения
Важного, нашедшая себе впрочем лапи дарное выра жение уже в
клас си че ской форму ли ровке чехо сло вацкой консти туции,
бесспорно правильна: словацкий лите ра турный язык настолько
близок к чешскому, что скорее уместно толко вать их как две
равно правные версии единого чехо сло вац кого языка, а не два
само сто я тельных лите ра турных языка. Чешские и словацкие
народные говоры состав ляют несо мненное линг ви сти че ское
целое с целой гаммой погра ничных пере ходных зон.
Чехо сло вацкое линг ви сти че ское объеди нение (unité) распо ла гает
двумя вари ан тами лите ра тур ного языка — чешским и словацким.
Эта двой ствен ность нисколько не препят ствует взаим ному
пони манию, поскольку мы вправе в синхро ни че ском аспекте
гово рить именно о вари антах. Различия в звуковом облике не
мешают гово рящим осмыс лять слова и формы общего
проис хож дения как общие слова и формы, а на фоне
преоб ла дания таких слов несходные слова одного значения
воспри ни ма ются просто как синонимы.
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Тесная сопри над леж ность чешского и словац кого восходит к
праи стории славян ских языков, как пока зы вает ряд общих знаков,
недавно поды то женных Трав ничком (Trávníček). Иногда
возра жают против этого тезиса ссылкой нa изоглоссы древ него
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проис хож дения, пере се ка ющие чехо сло вацкий языковой мир. Но
во- первых обще из вестно, что диалек ти че ское членение отнюдь
не исклю чает языко вого един ства, и подобные доисто ри че ские
изоглоссы пере се кают напр. терри торию словен ского языка, или
же напр. отде ляют кашуб ский от nольского или
север но ве ли ко рус ское (наречие) от прочих восточ но сла вян ских
диалектов; во- вторых упомя нутые изоглоссы доисто ри че ского
проис хож дения отде ляют не словацкий от чешского, а
сред несло вацкое наречие от прочих словацких говоров, так что
ни в каком случае они не способны служить исто ри че ским
аргу ментом в пользу прин ципа обособ лен ного словац кого
един ства против един ства чехословацкого.

Поскольку Vážný учиты вает тесное исто ри че ское родство
чешского и словац кого, их совре менную близость и наконец
интен сивное влияние чешской грам ма ти че ской и
орфо гра фи че ской струк туры и особенно словаря на создание и
рост словац кого лите ра тур ного языка, невольно напра ши ва ется
даль нейший вывод: нет резкой непро хо димой черты между
словацким лите ра турным языком и чешским в роли
лите ра тур ного языка словаков. Эта граница также условна, как
граница между русским языком и le slavon в роли лите ра тур ного
языка в России. В обоих случаях это вопрос процент ного
соот но шения и соот вет ственно преоб ла дания первого или
второго элемента в гибридном лите ра турном языке. Вспомним,
как харак те ри зует словацкий языковед Ľ. Novák 45 совре менный
отече ственный лите ра турный язык: «О нашей научной и
особенно журналистической 46 прозе говорят не без осно вания,
что это почти чистый чешский (язык) в словацкой
звуковой транскрипции. Mutatis mutandis то же оста ется в силе,
хотя и не в такой степени, в отно шении к нашей поэзии»,
особенно к поэзии совре менной. Ľ. Novák подчер ки вает, что
лекси кальные и морфо ло ги че ские отличия словац кого
лите ра тур ного языка от чешского незна чи тельны, и что
наиболее проявляется индивидуальность первого каждого из них
<каждого из них написано над строкой> в звуковой форме.
Прежде всего в звуковой форме сказы ва ется и приспо соб ление
чеш. языка к словацким усло виям, как свиде тель ствует
орфо графия текстов словац кого происхождения XVI–XVIII вв. и
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неко торых позд нейших опытов внед рения чешского языка в
Словакии (публи кации 1850 г.). Если нет орфо гра фи че ского
приспо соб ления, то налицо по меньшей мере орфо эпи че ское, как
отчет ливо конста ти рует напр. трнав ский учебник
орфо графии (publié à Trnava) 1780 г. (см. Vážný 177). Иера ти че ский
язык наименее подвержен местной окраске, — в этом отно шении
чешский язык словац кого проте стан тизма схож с slavon
москов ского право славия. Като ли че ству с его иера ти че ской
латынью чешский язык служил лишь в каче стве
пропа ган дист ского подспорья, граница пись мен ного языка и
разго вор ного здесь легче стира ется, и разго ворный язык
словацкой интел ли генции, напр. трнав ского студен че ства,
подго тов ляет, согласно меткому наблю дению Гавранка, более
систе ма ти че скую слова ки зацию лите ра тур ного языка (стр. 105).
Но и реформа Bernolák’а 47 при всем усилении местной окраски
сохра няет, как верно отметил Vážný, чешскую базу лите ра тур ного
языка, меняя, согласно традиции, главным образом звуковой
облик. Харак терно, что те же два течения, которые, ориен ти руясь
на широкие народные массы, демо кра ти зо вали чешский язык,
кладут и <вписано над строкой> начало коди фи кации словац кого
лите ра тур ного языка. Анти ре фор мация со своей массовой
пропа гандой увен ча лась в словацкой языковой жизни попыткой
Bernolák’а, а демо кра ти че ская волна соро ковых годов, нашедшая
себе интен сивное продол жение во второй поло вине ХІХ века,
прояви лась в успешном почине Štúr’а 48. При всей специ фике
местных условий история лите ра тур ного языка в Словакии
несо мненно выиг рала бы в ясности основных линий, если бы она
рассмат ри ва лась в одном контексте с парал лель ными
чешскими явлениями.

 

Две основных концепции находят свое выра жение в словацкой
духовной жизни ХІХ века — первая признает две раздельные
формы лите ра тур ного языка, чешскую и словацкую; вторая,
пред став ленная напр. Kollár’ом 49, Šafařík’ом 50, позднее
Radlinský’м 51 наста и вает на едино об разии чехо сло вац кого
лите ра тур ного языка. Эта концепция пред по ла гала
чехо сло вацкую ориен тацию не только со стороны словаков, но и
со стороны чехов; имелись соот вет ственное ввиду
чешские <вписано над строкой> уступки словацким языковым
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навыкам в коди фи кации наци о наль ного языка. Компро миссный
характер лите ра тур ного языка, способ ству ющий его экспансии,
явление нередкое. Названная тенденция, нашедшая себе адептов
и в Моравии, не встре тила однако сочув ствия в Праге. Гавранек
прав, напо миная, что ново чеш ская лите ра турная норма была уже
в то время в основных чертах стаби ли зи ро вана, и поэтому
неко торые конкретные пред ло жения реформ, выдви нутые
слова ками и мора ва нами <подчерк нуто каран дашом редактором- 
переводчиком, с галочкой на полях> пред став ля лись
неис пол ни мыми, но с другой стороны различные (maintes)
вопросы лите ра тур ного языка оста ва лись еще откры тыми, и тем
не менее они продол жали трак то ваться исклю чи тельно под
местно- чешским углом зрения. Трудно согла ситься с Vážný’м,
который сомне ва ется, чтобы словацкий языковой сепа ра тизм
нахо дился в гене ти че ской связи с сепа ра тизмом <вписано
над строкой> чешским. Можно указать парал лельные явления и в
дово енной чехо сло вацкой поли ти че ской жизни. Так и в
насто ящее время лучшим лекар ством против вредных попыток
искус ственно углу бить отличия словац кого лите ра тур ного (языка)
от чешского и затруд нить таким образом взаимное пони мание
была бы, дума ется, поста новка вопросов как словац кого, так и
чешского языко вого стро и тель ства в чехо сло вацком масштабе и
под чехо сло вацким углом зрения. Специ альные чешские
комиссии заняты разра боткой и стан дар ти за цией чешской
научной, техни че ской и адми ни стра тивной терми но логии.
Языко веды Словакии рабо тают нас анало гич ными вопро сами в
пределах словац кого. Разве не была бы раци о нальнее работа
объеди ненных чехо сло вацких комиссий, непо сред ственно
направ ленная к совмест ному созданию макси мально схожей
терми но логии для обоих идиомов? Не менее акту альна была бы
объеди ненная работа чешских и словацких специ а ли стов по
после до ва тельной унифи кации чехо сло вацких <вписано
над строкой> орфо гра фи че ских прин ципов и по подго товке
совместной реформы право пи сания. Я привожу лишь отдельные
примеры из числа разно об разных прояв лений языко вого
сотруд ни че ства, которые <слово вписано над строкой> способныx
<зачерк нута буква х в конце слова> упро чить взаимную
куль турную связь, но <вписано над строкой> отнюдь не
пося гают <посягая исправ лено на пося гают> на то, что состав ляет
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9  В публи ку емой в прило жении статье Якобсон упоми нает словацких
после до ва телей Маса рика, на рубеже ХІХ–ХХ веков объеди нив шихся
вокруг журнала Hlas.

10  Доклад Якоб сона «О теории фоно ло ги че ских союзов между
языками» (« Sur la théorie des affinités phonologiques entre les
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Навин, 1 : 9 (Сино дальный перевод).
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слово упо треб лению, либо хотел подчерк нуть необ хо ди мость
совместной работы чешских и словацких линг ви стов для норма ли зации
лите ра тур ного языка.

15  Олдржих Гуйер (Oldřich Hujer, 1880–1942), чешский линг вист,
индо ев ро пеист, профессор Карлова универ си тета. Зани мался
срав ни тельным индо ев ро пей ским и славян ским языко зна нием,
исто рией и диалек то ло гией чешского языка. В 1930 году написал
реко мен дацию Якоб сону для полу чения места в универ си тете [Якобсон,
2011� 124]. Слова лати ницей вписаны автором от руки карандашом.
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статьи в угловых скобках.

17  Богу слав Гавранек (Bohuslav Havránek, 1893–1978), чешский славист,
член Праж ского линг ви сти че ского кружка [Якобсон, 2011� 134–142].

18  Калька с французского étude. В пере воде на французский: un travail
[Legras, 1937� 353].

19  В. В. Виноградов, Очерки по истории русского лите ра тур ного языка
XVII–XIX вв., Москва, Госуд. учебно- педагогическое изда тель ство, 1934.
Виктор Вино градов был арестован в 1934 году по «делу слави стов»,
нахо дился в ссылке с 1934 по 1936 и с 1941 по 1943 годы. Якобсон и

e

er



Славистика и политика: статья Романа Якобсона «История чешского и словацкого
литературного языка» в журнале Le Monde slave (1937)

Трубецкой фигу ри ро вали в деле как руко во ди тели зару беж ного
русского фашист ского центра Россий ской наци о нальной партии
[Робинсон, Петров ский, 1992].

20  Леонид Арсе ньевич (Лейзер Аронович) Була хов ский (1888–1961),
линг вист младо грам матик, в трид цатые годы препо давал в Харь кове.
Л. А. Булаховский, Исто ри че ский коммен тарий к лите ра тур ному
русскому языку, Харьков, Киев, Радянська школа, 1936.
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Проблема русского наци о наль ного самопознания. Собрание статей.
<Paris>, Евразий ское книго из да тель ство, 1927, с. 54–94.

22  Tадеуш Лер- Сплавиньский (Tadeusz Lehr-Spławiński, 1891–1965),
поль ский линг вист славист. Профессор Ягел лон ского универ си тета
(1929–1962). В ноябре 1939 был арестован немцами и до февраля 1940
года нахо дился в конц ла гере Заксенхаузен. T. Lehr- Spławiński,
A. Brückner, Zarys dziejów lite ratur i języków lite rac kich słowiańskich, Lwów,
K. S. Jaku bowski, 1929.

23  Осно во по ла га ющие, в переводе: essentiels.

24  Праж ские отрывки — старо сла вян ская глаго ли че ская руко пись
ХІ века.

25  Киев ские листки (Киев ский миссал) — старо сла вян ская
глаго ли че ская руко пись Х века.

26  Словари гума ни тарных наук, изуча емых в Карловом универ си тете в
Праге, осно ванном Карлом IV в 1346 году.

27  Томаш Штитный (Tomáš Štítný, ок. 1333 – между 1401 и 1409), автор
первых проза и че ских произ ве дений на чешском языке, в том числе
Книжки о делах христианских (около 1376).

28  Слово свет употреб ля ется здесь в значении мир.

29  Иосиф бен- Симон Кара (Joseph Ben Siméon Kara, יוסף בן שמעון קרא, ок.
1065–1135), фран цуз ский раввин из города Труа, бого слов, сторонник
раци о на ли сти че ского (букваль ного) толко вания Библии.

30  Богу слав Балбин (Bohuslav Balbín, 1621–1688), чешский писа тель и
бого слов, иезуит, учитель словес ности, автор труда Аполо ге ти че ская
защита славян ского языка, особенно богем ского (Bohuslai Balbini
dissertatio apologetica pro lingua Slavonica praecipue Bohemica, 1775).
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31  Ян Непомук Йозеф Рулик (Jan Nepomuk Josef Rulík, 1744–1812),
чешский писа тель, компо зитор, певец. В 1792 году в Праж ском
универ си тете была создана кафедра чешского языка и лите ра туры, и на
место профес сора претен довал Рулик.

32  Деятели чешского наци о наль ного возрож дения, фило логи
Фран тишек Ян Томса (František Jan Tomsa, 1753–1814), Йозеф
Добров ский (Josef Dobrovský, 1753–1829), Фран тишек Мартин
Пельцль (František Martin Pelcl, 1734–1801).

33  Йозеф Юнгман (Josef Jungmann, 1773–1847), поэт и филолог, деятель
чешского наци о наль ного возрождения.

34  Фран тишек Палацкий (František Palacký, 1798–1876), чешский историк
и политик.

35  Слышится пере кличка с книгой Юрия Тынянова Арха исты
и новаторы (1929).

36  Чешские прозаики и поэты Карел Гавличек- Боровский (Karel
Havlíček Borovský, 1821–1856), Божена Немцова (Božena Němcová, 1820–
1862), Карел Яромир Эрбен (Karel Jaromír Erben, 1811–1870).

37  Ян Непомук Неруда (Jan Nepomuk Neruda, 1834–1891),
чешский прозаик.

38  Отокар Брже зина (Otokar Březin, 1868–1929), чешский поэт.

39  Иржи Волькер (Jiří Wolker, 1900–1924), Витез слав Незвал (Vítězslav
Nezval, 1900–1958), Влади слав Ванчура (Vladislav Vančura, 1891–1942).

40  Калька с французского lexical.

41  Ферди нанд Брюно (Ferdinand Brunot, 1860–1938), фран цуз ский
линг вист, автор Истории фран цуз ского языка (1905-1938) в
один на дцати томах.

42  Вацлав Важный (Václav Vážný, 1892–1966), чех, профессор
Брати слав ского универ си тета, главный редактор Правил
словац кого правописания (1931).

43  Павол Гвез до слав (Pavol Hviezdoslav, 1849–1921), насто ящая фамилия
Орсаг (Országh) словацкий поэт.

44  Идейным вождем группы «гласи стов» был Томаш Масарик.

45  Людовит Новак (Ľudovít Novák, 1908–1992), словацкий
линг вист, славист.
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46  Калька с французского journalistique.

47  Антон Бернолак (Anton Bernolák, 1762–1813), словацкий филолог,
священник, автор Филологическо- критического рассуж дения о
славян ских пись менах, об их делении, а также об ударе ниях, с
прило же нием краткой и простой орфо графии славян ского языка,
употреб ля е мого в Венгер ском королевстве (Dissertatio philologico-critica
de literis Slavorum, de divisione illarum, nec non accentibus, cum adnexa
linguae Slavonicae per regnum Hungariae usitatae compendiosa simul et
facili Orthographia, 1787).

48  Людовит Вели слав Штур (Ľudovít Velislav Štúr, 1815–1856) словацкий
поэт, филолог, обще ственный деятель. Автор книг Словацкое наречие,
или необ хо ди мость писать на этом наречии (Nárečja slovenskuo alebo
potreba písaňja v tomto nárečí, 1846) и Наука словац кого языка (Náuka reči
slovenskej, 1846).

49  Ян Коллар (Ján Kollár, 1793–1852), словацкий политик, поэт, философ.

50  Павел Йозеф Шафарик (Pavol Jozef Šafařík, 1795–1861), словацкий
филолог, историк, поэт.

51  Андрей Людовит Радлин ский (Andrej Ľudovít Radlinský, 1817–1879),
словацкий просве ти тель, като ли че ский священник.

Русский
Статья Романа Якоб сона об истории чешского и словац кого
лите ра тур ного языка была опуб ли ко вана только в пере воде на
фран цуз ский в 1937 году. Она пресле до вала несколько целей, научных и
поли ти че ских. Ученый умело похвалил иссле до вания своих коллег и
дополнил их. Он подчеркнул воздей ствие старо сла вян ского языка на
чешский и словацкий лите ра турные языки и указал на цитату на
старо чеш ском из Библии, сделанную фран цуз ским раввином XII века.
Перед лицом немецкой угрозы Якобсон призвал к объеди нению усилий
чешских и словацких линг ви стов. В прило жении впервые публи ку ется
русский текст статьи Якоб сона, позво ля ющий оценить стиль линг виста,
позна ко миться с его автор скими марги на лиями и сопо ста вить
оригинал с пере водом, выпол ненным, по всей види мости,
Жюлем Легра.

Français
L’article de Roman Jakobson, consacré à l’histoire des langues litté raires
tchèque et slovaque, fut publié unique ment en traduc tion fran çaise en 1937.
Il visait plusieurs objec tifs scien ti fiques et poli tiques. Le savant se prête à un
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élégant éloge des travaux de ses collègues. Pour les compléter, il souligne
l’influence du slavon sur le tchèque et le slovaque litté raires et cite un
verset biblique en vieux thèque rapporté par un talmu diste fran çais du XII
siècle. Face à la menace alle mande, Jakobson appelle à l’union des efforts
des linguistes tchèques et slovaques. La publi ca tion, en annexe, du texte
russe inédit permet d’appré cier le style de Jakobson, de prendre
connais sance de ses inscrip tions margi nales et de comparer l’original à
la traduction, vrai sem bla ble ment réalisée par Jules Legras.

English
Roman Jakobson’s article on the history of the Czech and Slovak literary
languages appeared exclus ively in its French trans la tion, in 1937. The article
pursued both research and polit ical object ives. The scholar starts with
praising the work of his colleagues and high lights the influ ence of Slavonic
heritage on literary Czech and Slovak citing a biblical quota tion in Old
Czech, mentioned by a 12th- century French Talmudist. Faced with the
German threat, he calls on Czech and Slovak linguists to join forces. The
previ ously unpub lished Russian text in the appendix allows readers to
appre ciate Jakobson’s style, his marginal notes, and compare the original
with the trans la tion, likely by Jules Legras.
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